Bartolomeo Calvi | 0 konstitutivnih ele~
mentih Dantejevega umetniskega
sveta

Nastopno predavanje v slovens¢ini na ljubljanski univerzi 11. decembra 1941.

Po mojem mnenju ne sme profesor — ali kdor koli — v prvem kurzu
italijanske literature na tej slavni univerzi predavati o drugem pisatelju kot
o Danteju Alighieru, tem bolj pri tako odlitnem meS¢anstvu, ki ima
7ze prevedeno njegovo najvetje delo v celoti ter je kulturno in duSevno dobro
pripravljeno in razpoloZeno za ¢itanje in razumevanje njegovih velikanskih
umetniskih in miselnih konstrukeij.

Treba pa je omenjenim vzrokom dedati Se drugega, namreé da je Dante
izredno popolna sinteza najmoénejSih italijanskih duhov;
ti so ga zmeraj cenili kot svojega velikega oceta ter iz njega celo izérpali
duSevni plamen za svoja posamezna dela.

»O veliki oCte Alighieri,« ga imenuje Vittorio Alfieri, Carducci pa: »Dante,
moj veliki sosed,« a Leopardi: »O slavni oée etrusStanskega verza« itd. A tako
veliko spo3tovanje in iskreno ljubezen so mu pokazali tudi drugi italijanski
pisatelji in umetniki, od Boccaccia, ki je prvi predaval o svojem slavnem
some$¢anu v Florentinski cerkvi pri samostanu sv. Stefana ter opisal glavne
zgodbe njegovega zZivljenja, in Michelangela, ki je v svojih sonetih izklesano
povedal, da je imel podobno dusSo kot Dante; od Alfierija, ki ga prosi kleté
na njegovem grobu, da bi mu dal pogum, poteptati strahopetne in hinavske
ljudi; od Foscolija, ki se je hrabro bojeval v borbi za celotno vrednost Dante-
jeve umetnosti proti neCimrni kritiki osemnajstega stoletja, pa do Carduccija,
ki je s predavanjem »L’opera di Dante« postavil veéni spomenik boZanskemu
pesniku svojega domacega mesta.

. Vse to je zelo vazno zato, ker se clovek, ki pre$tudira Danteja, dobro
pripravi na ufenje drugih najboljsih italijanskih pisateljev. Vazno pa je tudi
zato, ker to dejstvo ne kaze samo, da so imenovani umetniki imeli veliko duso,
kakrino je treba imeti, ¢e hoCemo vredno obéutiti Dantejevo delo, temved
ker so bili na sploSno revni ali nesreéni ljudje, ki so iskreno gojili v svojem
srcu veliko ljubezen do Danteja, frpetega v nedolZnem pregnanstvu,
v katerem mu je manjkalo véasih celo kruha, ali pa je bil bridko slan in
grenak, kakor sam pravi z jezikom svojega pradeda Cacciaguida v 17. spevu
Raja (vv. 58—60):

Okusi§ mi, kak s tuje kruh police

grenak je in kak noga, kruh proseta,

trdo ob¢uti tuje ji stopnice.

Giacomo Leopardi, kateremu je morda bila dana po Danteju najveéja
koncepcija med Italijani, pravi v »Canzone ad Angelo Maj«:

saj iz bolesti se za¢ne in rodi
italijanska pesem.

Tu je jasno, da se najve¢ji italijanski lirik 19. stoletja ozira na Danteja,
nesrefnega florentinskega pesnika.

In Michelangelo, ki je bil po svoji velitini in miselnosti tako
soroden Danteju, si Zeli vse Dantejeve nesrece in trpljenja, le da bi bil delezen
njegovega velikega duha:

Citati iz »Divine Commedije« so vstavljeni po prevodu dr. JoZeta
Debevca, ostale pa je prevel dr. Tine Debeljak
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Da sem kot on! Pod zvezdo rojen tiko —
za izgon njegov in dusSno veli¢ino
bi dal tega sveta veselje vsako!

Res pa je, da je Dante prav tako, kakor je v svojem Zivljenju mnogo
trpel, dal v »Commediji« tudi dosti trpeti svojim nasprotnikom in celo njihovim
najbolj oddaljenim ne¢akom. V tem svojem najveéjem delu je postavil najvisje
sodisCe, s katerega Se danes mele ognjene strele proti vsakemu, o katerem
je sumil, da mu je kdaj storil kaksno krivico, pri¢ensi od papeza Bonifacija VIIL
do prostaskega florentinskega potepuha Vannija Fuccija, ki ga imenuje »bestia«
— zver. To dejstvo je lepo in krepko orisal Carducci v sonetu: »Pesnikova

pravica«: ‘ S =
Ko Dante, moj veliki sosed, je taval

Zalosten romar po go8¢i divjini,
presladko pojo¢ o ljubezni milini,
razbojnike in izdajalce srecaval

in drugih pohlepov zalego zlobno —

je zlato strelico iz jezne zrenice

tres¢il med nje in ubil izdajice!

Potem pa jih z roko, z réko mehkobno,

s katero v »Zivljenjuc« je angele risal,
zagrabi in v ¢ela jim Zzige udarja
in v mrtva jih brezna peklenska poniZa.

Sramoto zlo¢incev Se €as ni izbrisal,
se tadi se tam v kolobar s kolobarja
in Dante jo gleda, a zdaj — s paradiZa.

A predvsem Dante neusmiljeneo bije svoje somescane, ki jih stalno imenuje
sscelesti« ali celo »scelestissimi«, to je — zlobne in najzlobnejfe. Glede tega
naj zadostuje, ako retemo, da so greSniki njegovega Pekla vetinoma Flo-
rentinci ali Toskanci

Tako Dante ironiéno zaéenja enega najslovitej§ih spevov svoje pesnitve:

Cestitam ti, Firenza! Kak si vzrastla:
do morja gre ti krilo Siropéro
in v peklu se ti slava je razpasla! Pekel, XXVI, 1—3.

Klasiéno mesto, kjer ironi¢ni zasmeh Firenc privre do najbolj bodelega
sarkazma, je konec Sestega speva njegovih Vic. Tu pesnik prispodablja rojstno
mesto bolni Zeni, ki ne dobiva tolazbe na postelji svojih boleéin:

Florenca moja, lahko si vesela,
da tebe moja toZzba se ne tika;
zato si s svojim ljudstvom preskrbela!!

Drugod um v prsih skrivati jih mika,
da z loka se ne sproZi in ne sname;
tvoj narod nosi konec ga jezika!

Drugod bojijo javnih sluzb se rame;
tvoj narod — nepozivan — k njim se rine
vpijoé: »Sem z njimi! To se vse prevzamel«

Res dosti vzrokov, da te vrisk ne mine:
denar ima$ in mir in zmisel pravni...
Kdor ne verjame, tvoje gledi ¢ine,

Atene in Sparta, mesti starodavni,
zakonov materi, svoj slavnoznani
pred tvojim skrijeta naj red drzavni,
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ker tvoji so zakoni tak pretkani,
da Ze v novembru ne drzi, kar stkala
oktobra si v posvetovanj dvorani.

Hej, kolikokrat, kar pomnim jaz domala,
z zakoni, novci, uradi, obiéaji
si prelevila se in premenjala!

Le jasno sodi o svojem poloZaiji:
bolnice tiste si podoba prava,
ki, ker potitka pernica ne da ji,

s tem lajsa bol si, da se premetava.

Rekel sem, da Dante strogo kaznuje fudi Toskance, menda zato, ker
jih je prav dobro poznal. V resnici pravi, da so Pisanci sramota vseh Italijanov:

O Piza, naj ime se fvoje gabi,
naj zemlja vsa, kjer »si« zveni, mrzi te!

Pekel, XXXIII, 79—80,

da je v Casentiniskih brdih in dolinah sama svinjarija, da so Arentinci psi,
Florentinei volkovi, Pisanci lisice itd. (Vice, XIV.) Cetudi je res, da piSe tu
in drugje Dante, kar mu narekuje najvetja krivica, ki so jo naredili ne samo
njemu, ampak fudi njegovi druzini, zlasti najdraZjim njegovim nedolZnim
otrokom — kakor je prvi spoznal in potrdil florentinski kronist Giov. Villani,
Dantejev sodobnik — nam ta srd kaZe, da bi bil Dante, ¢e bi se drZal le
prvotne zamisli, da pocasti Beatrico s posebnim delom, kakor sam pravi v
zadnjem poglavju »Vite nuove«, prav maio ¢love$ko interesantnega ustvaril, ¢e
bi ne bil izgnan iz druZine in iz rojstnega mesta, kjer je Ze bil postal velik in
slaven pesnik z Vito Nuovo in s Convivijem in je bil eden glavnih
obtinskih uradnikov:

Kar dragega ima$, vse bos ostavil;

to prvi udarec tiste bo strelice,

ki lok jo bo prognanstva vate izpalil.

Raj, XVII, 55—57.

Zgodilo se je vetkrat umetnikom in drugim velikim ljudem, da dobe
zasluZzeno priznanje svoje vrednosti Sele po dolgem trpljenju, vcasih Sele po
smrti. Nekaj podobnega veste, da se je zgodilo tudi vaSemu prvaku Ivanu
Cankarju, ki je napisal nekaj krasnih ¢rtic v svojih »Podobah iz sanj«. Vzrok
temu moramo iskati v dejstvu, da svet ne razume zmeraj svojih najvecjih
duhov. VéEasih jim sicer nasprotuje, ne zaradi hudobnosti, ampak zaradi tega,
ker se ne zanima za to, kar je viSe ali predale¢ od njega. V¢asih pa mnogo
Skodujejo politi¢ne ali verske razlike ali celo zavist. To zadnje se je primerilo
Danteju.

Toda narava skoraj vedno skrbi za to, da ubogi umetniki in druge
najviSje osebe, ki jih svet ali ne mara ali pa zanituje, dobivajo tolazbe
v premisljevanju sijajnega plamena svoje duSe, da wvzklikajo, kot na pr.
Machiavelli, ko so ga Medici odpustili: »Politicna praktika je moja
hrana, za katero sem bil rojen«:

»Ko se zveteri, se vrnem domov in Ze pri vhodu odvriem svojo
vsakdanjo obleko, polno blata in nesnage, ter se obleéem v obladila
kraljev in dostojanstvenikov; spodobno preobleten vstopim na stara
dvori§éa staroslavnih imen. Ljubeznivo me sprejmejo in jaz uZivam
tisto hrano, ki je edino moja in za katero sem bil rojen«

(Iz pisma Fr. Vettoriju.)
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ali kot Carducci:

Napravil rokodel je

za svoje veselje

zlato pustico, v nebo izstreli jo drhtec:
gleda, kako se odmika,

kako se v zraku svetlika,

gleda in je vesel in noce ni¢ drugega vec.

ali s Horacijem »Ad Maecenatemx«:

Quodsi me lyricis vatibus inseres
sublimi feriam sidera vertice

ali grenko z Ovidijem, ugotavljajot, da
Carmina non dant panem, sed aliquando famem.

A Dante se Se obSirneje tolaZi in premaguje svoje nasprotnike, mono-
polizirajo¢ — rekel bi — Ceznaravni svet s sretanji izgubljenih ali blazenih
dus, ki odobravajo njegova dejanja in nehanja. Na pr. v Peklu pravi somes¢an
Ciacco Danteju, da sta v Firenzi samo dva moZa praviéna: v tem primeru se
moremo naravnost prepri¢ati, da je eden izmed njiju Dante. Brunetto Latini,
ki je bil Dantejev ucitelj, svetuje Danteju, da naj se varuje Firsolanske zverine:
in v Raju obsodi sv. Peter pod nogami sv. Trojice za vekomaj Bonifacija VIII.,
ki ga je Danie imel za svojega najhujSega sovraznika, dasi je za nas zgodo-
vinsko dokazano, da je bil Bonifacij VIII. zadnji veliki papez srednjega veka
in da Dante ni imel prav, ko ga je neusmiljeno bital od zactetka Commedije
v osebi papeza Celestina, njegovega prednika, do konca z jezikom samega
Kristusovega namestnika. To je, bi rekel z omenjenim Carduccijem, pesnikova
pravica, a moramo tudi s sv. Avgustinom vzklikniti: »felix culpa«, ker drugate
bi ne imeli »Commedije«, kve¢jemu nekaj zelo abstraktnega: filozofi¢no megle-
nega, kakor je »Convivio«, ki mu manjkata, ¢ceprav ima svojo posebno vrednost,
custvo in strast, brez katerih ni nobene umetnosti. Tem manj Dantejeve
Commedije, kajti — zdi se mi — da velika poezija ni angelska, temved
cloveska stvar.

Res pa je, da Dante ni ves samo v pregnanstvu, ¢eprav je njegova bolest
zelo pobarvala zadnja in predzadnja leta njegovega zivljenja, pa tudi vso
njegovo Commedijo. Iskati in osvetliti moramo torej Se druge elemente ali
sestavine njegovega umetniSkega dela, kakor so bili na pr. ljubezen do Beatrice,
nujnost lastne obrambe, trdno upanje na pomoé Ghibellinskih gospodov in
samega cesarja Henrika VII. Luxemburskega, nazadnje, ko je moZnost vrnitve
v Firenze definitivno propadla, tudi iskreno in moéno upanje na boZjo
usmiljenost, kajti — gospoda moja —: Dante je bil tudi zelo prepri¢an
vernik, tretjerednik sv. Franc¢igka, najzvestej$i slednik svetega TomaZa, bogo-
slovno moc¢an in ¢loveSko blag poveli¢evalec Marije Device, v éemer ga niti
Petrarca niti Manzoni niti drugi pesniki niso prekosili. To lahko vidimo v
zadnjem spevu Raja v molitvi sv. Bernarda k Mariji Devici, ki se pri¢enja
s slovesno tercino:

Devica Mati, héerka svojmu Sini,
ponizna dekla, angelov kraljica,
od vekov cilj ¢lovestva v zgodovini. Raj, XXXIII, 1—6,

kjer ritmi¢ni naglasi zadnjega verza zelo dobro izrazZajo pojem vecénosti.

Dante je bil tudi »vir politicus«, prakticen in teoreti¢en. Kot teoretik
je dal &lovestvu tipi¢no delo, imenovano »Monarchia«, to je »Cesarstvoe, ki
je glede na Dantejeve €ase in na njegovo globoko miselnost res vredno,
da ga prestudira, kdor hoCe poznati ne samo Dantejev bistveni um in njegovo
srce, ampak tudi zgodovino srednjega in danaSnjega veka. Kar se tega tice,
je bil Dante res prvi, ki je Se pred drugimi Italijani in tujci, n. pr. pred
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Mazzinijem, Cavourjem, Manzonijem, pokazal pravo pot med duhovsko in
politiéno vlado v resniéno korist vseh narodov vesoljnega sveta.

Cetudi je Carducci, ki je bil histori¢no precej naiven, glede na ta predmet
zapisal v sonetu sDante«:

Sta Cerkev in Cesarstvo pala v razvaline,
nad njimi dviga se tvoj spev, pojo¢ v nebesa.
Umrje Zevs, a pesem poetova ne mine,

Res je, da zadnja beseda o tem Dantejevem delu ni Se izretena. Pri tem ni
treba poudarjati, da pesnik Carducci ni tu v popolni skladnosti s Carduccijem
zgodovinarjem, kajti v omenjenem glasovitem predavanju »L’opera di Dantec
pravi, da se je po usodni borbi med Cerkvijo in cesarstvom, iz katere izide
hkrati z obCinskimi svobo$tinami mo¢ italijanskega naroda, rodil ¢lovek, ki je
postal njegov glas in znamenje na vekomaj, ¢lovek, ki bi moral prignati
italijanski jezik na vrhunec misli ter ustvariti z italijansko slavo najsolidnejsi
in trajni svet, duhovni svet.

Videli smo danes konstitutivhe elemente Dantejevega umetniSkega dela,
ki ga je Dante skromno imenoval »Commedijo« in kateremu so potomci,
zacen3i od Boccaccia, dodali plemenit privedek: BoZanska. Ti elementi so:
ljubezen do Beatrice, pregnanstvo in njegove posledice za Danteja ter njegovo
druZino, duSevna sila za brambo svojega imena, upanje na ghibellinsko pomog,
da bi se kontale florentinske zadeve zaradi krivice papeskega poslanca, ne-
skontno upanje na boZjo pomo&, njegova izobrazba, posvetna in cerkvena,
in nazadnje njegova polititna miselnost. Kdor hoc¢e razumeti Dantejevo vele-
delo, bo moral vsem tem prvinam v njem posvetiti svojo pozornost.

Odlomek iz Villona
Princ vprasuje:

Povejte mi, v kateri ¢udeini krajini

spet naSel bi lepote starodavnih let —
Archipiado, Floro in Thais? Pomladni cvet
se lepSe ni razcvel in zadehtel v milini
od njih. Echo, ki njeno govorico

prijazni veter nosi mi od tihih rek,

kje bi ugledalo oko? O ¢asa tek,

ti tat vilinski, kam si skril mi krasotico?

Poet odgovarja:

Ne vprasujte, Visokost,
po lepoti davnih let —
tudi Vasa bo mladost

neko¢ pogreSan cvet!
Prevel Milan Komar.
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